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à ceux qui m’ont aimée, blessée et guérie
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préface
Juin 2023, je me balade sur Instagram et je tombe par hasard sur le compte d’une jeune Américaine aux yeux vairons qui lit ses poèmes. Je la vois passer une fois, deux fois, je la trouve inspirante, douce et forte à la fois, comme sa poésie. Puis je vois passer son livre, Home. Je suis une poétesse, mais avant tout une grande lectrice, et je crois que je savais que je tomberais amoureuse des mots de Whitney si je la lisais. Mais ses livres ne sont pas traduits en France, et trouver de la poésie en VO dans les librairies françaises n’est pas une mince affaire. Alors je laisse passer le temps, je me dis qu’elle finira bien par être traduite, c’est évident.
Mars 2024, ville inconnue, librairie inconnue, je tombe par hasard sur les dos colorés de Home et de Harmony, les deux recueils de l’autrice, en anglais. Comme tou·te·s les lecteur·rice·s, j’ai une pile déraisonnable de livres à lire qui m’attend, je ne veux en prendre qu’un seul. Bien sûr, je repars avec les deux. Je commence par Home, son premier, je mets des Post-it à tous les endroits qui me parlent : la perte, le changement, les émotions qui se bousculent, le pardon envers soi-même. Et je me dis : C’est ça. C’est exactement cette poésie-là que j’aime tant lire et dont le monde a besoin. Cette veine de poésie encore si peu présente en France, en traduction comme en création originale. La poésie dite « thérapeutique », cette poésie nouvelle, sans code ni autre volonté que celle de parler des émotions de tout un chacun à cœur ouvert, avec des mots limpides, dans lesquels on peut tou·te·s se retrouver et s’identifier. Je me dis : Ce livre doit absolument être traduit. Je me dis : J’en parlerai à mon éditrice.
Avril 2024, j’évoque cette Whitney avec mon éditrice, et j’ose lui dire que l’on a besoin de ce genre de poèmes en France. Cinq jours plus tard, elle m’annonce avoir fait une offre pour en acheter les droits puis, la semaine suivante, qu’elle a été acceptée. On l’a fait : Home va être traduit, et j’éprouve une fierté immense à me dire que j’y ai, rien qu’un peu, contribué. Alors commence la recherche de la bonne personne pour traduire ce texte. Jusqu’au jour où l’on se dit que, peut-être, la bonne personne, ça pourrait être moi. Défi fou que l’on se lance encore, mais on le fait. Et aujourd’hui, je suis profondément fière de voir ce texte, que j’ai tant aimé découvrir en tant que lectrice, traduit par mes soins dans la maison d’édition qui édite mes propres recueils de poèmes.
Home est de ces livres évidents. Par sa beauté, sa limpidité et sa sincérité. Il m’a appris que l’on peut parler d’amour – mais pas que – de la plus belle des façons, en ne négligeant plus jamais l’amour de soi, que l’on oublie si souvent en chemin. Il m’a appris que si l’amour peut piquer de toutes ses forces, il suffit parfois de faire la paix avec les abeilles à l’intérieur de soi pour parvenir à avancer.
Je me suis demandé cent fois comment traduire le plus justement les mots et les émotions d’une autre, avant de comprendre que ses émotions ne sont que le reflet de celles de tant d’autres personnes pour lesquelles elle prend la parole. Et le reflet des miennes aussi, si souvent. Alors j’ai laissé la peur et les doutes de côté et, comme Whitney, j’ai laissé parler mon cœur pour faire entendre le sien. J’espère que ses mots trouveront écho dans vos propres cœurs. J’espère qu’ils vous guériront et vous apaiseront. Et j’espère que, comme elle en écrivant ces poèmes, comme moi en les lisant et en les traduisant, vous comprendrez que vous n’avez besoin de rien d’autre que vous-même pour vous sentir enfin chez vous.
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introduction
l’autre jour, quelqu’un m’a demandé : pourquoi as-tu choisi d’écrire un livre ?
j’aimerais dire que j’avais pour mission altruiste de sauver le monde du chagrin, mais la vérité, c’est qu’écrire ce livre était avant tout un acte de salut personnel.
quand j’ai commencé à écrire home, j’étais en deuxième année d’université. j’étais perdue dans presque tous les domaines de ma vie. le covid avait perturbé ma première année, et la suivante ne s’annonçait pas moins chaotique. j’étais aussi une athlète qui luttait contre la pression sportive. j’étais perdue à propos de mon avenir universitaire. mes relations amoureuses m’avaient laissée le cœur brisé et avaient remis en question ma valeur. résultat, j’étais plus bas que je ne l’avais jamais été mentalement et émotionnellement. je savais que quelque chose devait changer, mais parfois, quand on vit une expérience émotionnelle profonde impliquant des personnes ou des lieux spécifiques, on développe un attachement pour ces personnes et ces lieux. cela demande beaucoup de courage de laisser ces relations derrière, même quand on sait que c’est le meilleur pour soi. j’étais submergée par le chagrin d’amour, la confusion, l’anxiété et la perte.
mon esprit et mon cœur étaient submergés par ces abeilles.
l’écriture était devenue ma seule façon de les calmer.
quand j’écrivais, tous les mots jaillissaient : ceux que j’aurais voulu dire aux personnes qui m’avaient aimée avant de me quitter, ceux que j’utilisais pour me sauver quand je me sentais plus seule que jamais. j’ai même écrit les mots que j’aurais simplement voulu crier dans le vide lors de mes nuits les plus sombres.
l’une des réalités les plus difficiles du chagrin d’amour, c’est qu’il ne te quittera jamais vraiment. certains jours, tu trouveras la paix, d’autres, les abeilles envahiront ton esprit et te piqueront de l’intérieur. elles te rappelleront que l’amour ne quitte jamais la pièce avec grâce.
en écrivant home, j’ai découvert que guérir ne consistait pas à vaincre les abeilles. c’est un processus de paix avec les abeilles. c’est un voyage d’acceptation et de réorientation du cœur, de recherche d’une maison à l’intérieur de soi. s’il y a un message que je voudrais transmettre à travers mon voyage, c’est qu’il n’est jamais trop tard pour partir. il n’est jamais trop tard pour commencer à définir son identité selon ses propres termes. il n’est jamais trop tard pour commencer son voyage retour.
malgré ma peur et ma tristesse, j’ai fait ce que je devais faire. je suis partie et j’ai commencé ce voyage. j’ai déménagé dans une nouvelle ville, dans un nouvel état, à 2 964 kilomètres de ma ville natale. et j’ai partagé ce recueil de ma douleur et de ma guérison comme un cri à l’univers.
je n’aurais jamais pensé que quelqu’un m’entendrait. je n’aurais jamais imaginé que quelqu’un comprendrait. mais à ma grande surprise, une voix m’a répondu. c’était la vôtre. calme au début. puis progressivement plus forte. jusqu’à me retrouver submergée par la vague de gens qui criaient moi aussi depuis le vide. ces deux mots m’ont offert l’espoir dont j’ignorais avoir besoin.
désormais je vous offre mon histoire et j’espère que, quelque part entre ces pages, vous découvrirez des morceaux de votre cœur. j’espère que ce livre agira comme une feuille de route jusque chez vous lorsque le monde autour semblera sombre. plus que tout, j’espère que, même si cela semble impossible, vous trouverez un jour un moyen de faire la paix avec vos abeilles.



se perdre

je me souviens de la dernière nuit que j’ai passée dans ta chambre
je n’ai jamais vraiment aimé que les gens me touchent
mais quelque chose dans la façon dont
tu sentais toujours le miel
et dont tu me serrais dans tes bras sans réfléchir
rendait plus facile l’idée d’être touchée à nouveau
 
je me souviens de la dernière nuit que j’ai passée dans ta chambre
tu m’as dit que tu avais couché avec elle
tout s’est mis à bourdonner sous ma peau
et d’une certaine manière le miel
a commencé à sentir le danger
tu es devenu une ruche
débordant de tout ce par quoi j’étais effrayée
 
je me souviens de la dernière nuit que j’ai passée dans ta chambre
je ne sais pas pourquoi je n’ai pas couru
quand les abeilles ont empli ma tête
et que le venin s’est répandu dans mes veines
et tu essayais de t’accrocher à moi
mais je ne ressentais qu’une douleur poignante
 
je me souviens de la dernière nuit que j’ai passée dans ta chambre
je n’ai jamais vraiment aimé que les gens me touchent
et quelque chose dans la façon dont ton miel
s’est changé en venin
et dont les abeilles emplissent mon cerveau
me fait espérer que personne ne me touchera plus jamais


tu n’es pas la personne que je pensais que tu étais

OPS/nav.xhtml



Sommaire


		Couverture


		Titre


		Copyright


		Dédicace


		Sommaire


		préface


		introduction


		se perdre


		égarée


		s'envoler


		refuge




Pagination de l'édition papier


		1


		2


		11


		13


		15


		17


		19


		21


		22


		23


		24


		25


		26


		27


		28


		29


		30


		31


		32


		33


		34


		35


		36


		37


		38


		39


		40


		41


		42


		43


		44


		45


		46


		47


		48


		49


		50


		51


		52


		53


		54


		55


		56


		57


		58


		59


		60


		61


		62


		63


		64


		65


		66


		67


		68


		69


		70


		71


		72


		73


		74


		75


		76


		77


		78


		79


		80


		81


		82


		83


		84


		85


		86


		87


		88


		89


		90


		91


		92


		93


		94


		95


		96


		97


		99


		101


		103


		104


		105


		106


		107


		108


		109


		110


		111


		112


		113


		114


		115


		116


		117


		118


		119


		120


		121


		122


		123


		124


		125


		126


		127


		128


		129


		130


		131


		132


		133


		134


		135


		136


		137


		138


		139


		140


		141


		142


		143


		144


		145


		146


		147


		148


		149


		150


		151


		152


		153


		154


		155


		156


		157


		158


		159


		160


		161


		162


		163


		164


		165


		166


		167


		168


		169


		170


		171


		172


		173


		174


		175


		176


		177


		178


		179


		180


		181


		182


		183


		184


		185


		186


		187


		188


		189


		190


		191


		192


		193


		194


		195


		197


		199


		200


		201


		202


		203


		204


		205


		206


		207


		208


		209


		210


		211


		212


		213


		214


		215


		216


		217


		218


		219


		220


		221


		222


		223


		224


		225


		226


		227


		228


		229


		230


		231


		232


		233


		234


		235


		236


		237


		238


		239


		240


		241


		242


		243


		244


		245


		246


		247


		248


		249


		250


		251


		252


		253


		254


		255


		256


		257


		258


		259


		260


		261


		262


		263


		264


		265


		266


		267


		268


		269


		270


		271


		272


		273


		275


		277


		279


		280


		281


		282


		283


		284


		285


		286


		287


		288


		289


		290


		291


		292


		293


		294


		295


		296


		297


		298


		299


		300


		301


		302


		303


		304


		305


		306


		307


		308


		309


		310


		311


		312


		313


		314


		315


		316


		317


		318


		319


		320


		321


		322


		323


		324


		325


		326


		327


		328


		329


		330


		331


		332


		333


		334


		335


		336


		337


		338


		339


		340


		341


		342


		343


		344


		345


		346


		347


		348


		349


		350


		351


		352


		353


		354


		355


		356


		357


		358


		359


		361



Guide

		Couverture

		Home

		Sommaire





OPS/images/bt_facebook.jpg





OPS/images/bt_tweeter.jpg





OPS/cover/pagetitre.jpg
WHITNEY HANSON

HOME

traduit de I’anglais (Etats-Unis) par Pauline Bilisari

Robert Laffont





OPS/cover/cover.jpg
whitney hanson

3N home

Z .7\

N\ \///\
//W
\/






